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Det blef plötsligt så förunderligt tyst un­
der löfhvalfvet, och ingenting annat hördes 
än den plågade siskans jämmer. Alla sko­
gens fåglar sutto stumma af häpnad, ty 
ingen hade hört något liknande förut. De 
snälla barnen hade brukat komma och 
hälsa på dem ute i skogen och mata dem 
med brödsmulor ur sina händer, och till 
gengäld hade fåglarne sjungit sina vackra 
sånger. Men nu flögo de stumma af för­
färan till sina bon och lyssnade där under 
ångest till siskans klagoskrik.

Gossen hade aldrig förut hört en fågel 
jämra sig, men nu fann han ett nöje däri, 
ty det är så här i lifvet, att ett enda litet 
frö af ondska har så lätt för att spira 
upp till en stor taggig växt, som omslingrar 
människohjärtat och drifver ut det goda 
därur, Gossen lyssnade icke till siskans 
böner att bli lössläppt, och däraf förhärda­
des hans hjärta. Han ryckte nu den ena 
fjädern efter den andra ur hennes skälf- 
vande kropp, tills den lilla siskan utanda­
des sin själ, som flög upp till Gud genom 
den blommande lindens doftande bladverk.

Sedan gick gossen hem för att inför 
sina lekkamrater skryta öfver sin bragd, 
och när han vandrade mellan trädens stam­
mar, hörde han icke att fåglarna snyftade 
af sorg öfver att friden i naturens rike 
blifvit störd, han hörde icke, att den lilla 
ekorren manade honom att ångra sin synd 
och som tecken därpå vårda siskamors 
hungrande ungar, han hörde icke de klago­
skrin, som alla skogens djur uppstämde, 
ty hans hjärta var förhärdadt och han 
förstod icke längre djurens språk!

Han blef den första människa på jorden, 
som saknade denna förmåga, men han blef 
icke länge ensam. Hans onda exempel 
smittade, och snart hemsökte barnen sko- 
game, icke för att samtala med fåglarne 
— ty deras språk förstodo de ej längre — 
och ej häller för att lyssna till deras vackra 
sånger, utan för att slunga stenar efter 
hvarje fågel, som tittade fram mellan trä­
dens grenar. Inga fåglar slogo sig mera 
ner på deras axlar och hviskade vackra 
sagor i deras öron, hararna på marken, 
som förr plägat roa dem med lustiga upp-

tåg, sprungo förskräckta sin väg vid deras 
annalkande, och ekorrarne tillropade dem 
icke längre sina putslustiga infall utan 
skyndade vid anblicken af dem så högt 
upp i trädtopparne som möjligt.

Hvarje vår, när de små fåglarne redde 
sina bon bland trädens grenar för att lägga 
sina ägg och fostra sina ungar till glädje 
och nytta för människorna, genomströfvade 
skaror af gossar skogarne och klättrade 
upp i de högsta träd för att söka efter 
fåglarnes reden. Och när de funno ett 
fågelbo, jublade deras onda hjärtan, och 
de skyndade sig att plundra det på dess 
små vackra ägg. De ägde intet hjärta för 
de stackars föräldrarna, som under ängsliga 
pip flögo rundt omkring dem.

Det hjälpte icke att de djur, som bodde 
hos människorna, framburo skogsinvånar- 
nes klagomål till barnens föräldrar, ty inga 
förmaningar och bestraffningar verkade bätt­
ring. Det onda spred sig och förvärrades 
dag från dag, de unga växte upp, och 
deras ålderstigna föräldrar sågo med sorg 
och smärta, att det uppväxande släktets 
grymhet vände sig äfven mot de djur, som 
tjänade människorna på deras gårdar. Och 
äfven här visade det sig, att grymheten 
ställde sig emellan djur och människor, 
så att de icke förstodo hvarandras språk. 
Gårdsfogdarne, de stolta läjonen, kunde icke 
längre meddela sig med det unga släktet, 
som ej häller förstod den milda kons, den 
varmhjärtade hästens, den trogna hundens 
och den tjänstvilliga björnens språk.

Blott för de gamlas skull stannade dju­
ren ännu kvar i människornas tjänst, men 
slutligen var måttet rågadt. Djuren höllo 
råd och beslöto lämna människorna.

Då kallade de gamle, som ännu lefde, 
alla jordens djur tillsammans och besvuro 
dem att icke öfvergifva människobarnen, 
trots dessas grymhet. Om inga djur längre 
ville tjäna människorna, om hästen icke 
längre ville draga deras vagnar, oxen väg­
rade att plöja deras åkrar, så skulle de 
hemfalla åt nöd och elände. Därför väd­
jade de gamle till djurens vänskap för 
dem och bådo dem icke lämna deras barn 
åt nöden. Men de flesta djuren lyssnade
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icke till deras böner, utan togo farväl af 
sina vänner bland människorna och drogo 
ut i vida världen, så långt bort från män­
niskorna som möjligt. Och när några tio­
tal af år gått, mindes de djur, som flytt, 
af sitt förhållande till människorna endast 
hatet, och de lågo i ständig strid med dem.

Men några djurs hjärtan bevektes, och 
de lofvade under ed de gamla människorna 
att under nöd och lust stå vid deras barns 
sida och att vara trogna, äfven om deras 
trohet lönades med otack. Hunden aflade 
först af alla eden, så hästen, därefter kon 
och sedan de andra djur, som nu kallas 
husdjur. Sist trädde råttan fram och lof­
vade att stanna hos människorna som ren- 
hållningshjon, efter som ingen af de djur, 
som förut anmält sig, kunde förrätta denna 
tjänst. Men råttan lofvade på samma gång, 
att hennes tjänstgöring icke alltid skulle 
förefalla människorna angenäm, och det 
löftet har hon som vi veta hållit.

Men då trädde också katten fram, buk­
tade sin rygg, strök sig mot sin gamla 
vänliga husmor och förklarade, att fastän 
han tänkt göra sin stora kusin läjonet säll­
skap ut i världen, så skulle han nu stanna 
kvar för att hålla reda på råttan. Ty män­
niskorna hade på det hela taget varit snälla 
mot honom. Katten har ju också hållit 
sitt löfte med besked.

Och alla husdjuren ha troget tjänat män­
niskorna till den dag i dag är.

Så lyder sagan från människornas och 
djurens barndomsdagar.»

* * *

Just som hästen slutat sin berättelse för 
vandraren, rycktes krogdörren upp, stoj 
och larm trängde ut på gatan och kör­
svennen blef synlig. Han gick fram till 
hästen, löste tömmen, som fängslade hans 
ben, steg upp i vagnen och lät piskan 
hvina öfver djurets hufvud. Och hästen 
satte sina stelfrusna ben i rörelse och var 
snart försvunnen ur synhåll.

Och vandraren styrde sina steg hemåt, 
lyst af stjärnornas tindrande bloss. Hans 
hjärta genombäfvades af sorg öfver att 
det finnes så mycket ondt i världen, men
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på samma gång äfven af glädje, ty han 
kände, att han denna kväll vunnit en rik 
skatt, att han fått i sin hand den gyllene 
nyckeln till naturens rike. Den gyllene 
nyckeln heter kärlek, och den, som äger 
den klenoden, han kan förstå djurens 
stumma språk, och han kan tyda siskans 
kvitter och näktergalens sång.

Underliga vidskepelser om 
barn.

I Tyskland råda många egendomliga, vid- 
— skepliga föreställningar om barn. Hvarje 
del af Tyskland har sina egna folksägner, 
men de flesta af de besynnerliga föreställ­
ningar, som vi här skola meddela, äro 
härskande i flere provinser.

Om föräldrarne önska, att ett barn, som 
skall döpas, skall lefva i hundra år, så 
måste faddrarne tagas från tre olika sock­
nar. Att gifva barnet namnet Adam eller 
Eva förmodas hafva samma verkan, men 
i båda fallen omintetgöres den goda af- 
sikten, ifall barnet skriker under cere­
monien.

Faddrarne få icke glömma att bära nå­
got lånadt plagg, på det att deras gudbarn 
alltid må hafva kredit. De få ej under 
akten se sig omkring, ty då kommer barnet 
att se spöken; ej häller få de tala, ty om 
de det göra kommer barnet att tala i 
sömnen.

Om faddrarne förtära någon föda ome­
delbart före ceremonien, kommer barnet 
att pinas mycket af tandvärk. Om bland 
faddrarne finnas en ungkarl och en gam­
mal ungmö, så måste prästen ställa sig 
emellan dem, emedan de i motsatt fall 
komma att gräla med hvarandra hvar gång 
de mötas.

Ett barn, som döpes på en fredag, har 
alla utsikter att blifva en dålig människa. 
Sofver barnet under kristningsakten, s är 
det ett tecken till, att det icke blir lång- 
lifvadt.

Stundom springer fadern rundt omkring 
kyrkan, under det hans son döpes, på det
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att denne må bli snabbfotad; och om släk- 
tingarne kunna tigga eller stjäla vattnet i 
dopfunten, så kasta de det så högt som 
möjligt uppåt väggen, på det att den ny- 
döpte må utmärka sig i världen oeh blifva 
familjen till heder.

Om ensamt flickor föras till dopfunten, 
anses detta som en olycka, emedan de 
hafva all utsikt att förblifva ogifta under 
hela sitt lif.

Faddrarnes åligganden äro mångahanda 
och skiftande.

Ett sjukt barn tros blifva bättre, om 
dess gudfader bär det tre gånger fram och 
tillbaka i rummet; och trenne dagar efter 
barnets födelse är det hans plikt att lugna 
det, när det skriker, på det att den nye 
världsmedborgarens lif må blifva fridfullt.

Därvid går så till, att han låter ett mynt 
falla bland barnets kläder; skulle det ändå 
ej upphöra att skrika, så skall det önskade 
resultatet säkerligen vinnas genom att lägga 
trenne nycklar i vaggan.

En annan egendomlig föreställning är, 
att ett barn, som lämnas odöpt någon tid, 
får stora, vackra ögon. Om ett svärd eller 
en knif gömmes i barnets vagga, så ha 
trollen ingen makt öfver det; men om 
barnet, liggande i vaggan, icke vill se på 
er, så är det med all säkerhet själf en 
troll-unge eller bortbyting.

Svep ett lindebarn i pälsverk, och det 
får knollrigt hår; lägg tre femöringar i dess 
första bad, och det skall aldrig komma i 
pänningknipa; en skrifpänna, och det skall 
få lätt för att lära; ett radband, och det 
skall blifva fromt; ett ägg, och det skall 
få en vacker slämma.

Ett barn, födt på juldagens morgon vid 
tiden för ottesången, har gåfvan att se 
andar; så är äfven förhållandet med det 
första barn, som döpes i en nyligen invigd 
dopfunt, så vida ej faddrarne iakttaga den 
försiktigheten att lägga ett halmstrå, en 
knappnål eller en papperslapp i vattnet.

Sanningens hvita ljus skiner mera eller 
mindre klart genom förståndets dunkla 
fönster.

En svensk sångerska på 
triumftåg i utlandet.

Ilt sedan Jenny Linds och Kristina Nil­
sons dagar har ingen svensk sångerska 

väckt en sådan uppmärksamhet och skör­
dat sådana triumfer i utlandet som fru 
Sigrid Arnoldson-Fischhof.

Efter att under ett och ett halft års tid 
hafva studerat i Berlin för den belgiska 
sångerskan Desirée ArtOt, debuterade Sigrid 
Arnoldson år 1885 med stor framgång i 
Prag såsom Rosina i »Barberaren». Aret 
därpå utförde hon samma roll med glän­
sande framgång i Moskva, där hon äfven 
uppträdde som Dinorah, Lakmé, Tra- 
viata, Adalgsia och Zerlina i »Don Juan» 
och »Fra Diavolo». År 1887 gick hennes 
triumftåg genom London, Amsterdam, Haag, 
Sverige och Paris, där hon debuterade på 
Opéra comique såsom Mignon. Vid Opéra 
comiques brand år 1887 var Sigrid Ar­
noldson närvarande bland åskådarne, men 
undkom oskadd. År 1888 finna vi henne 
åter i London, där hon utförde bland an­
nat Somnambula och Chérubin; förut 
under året hade hon besökt Trieste, Monte 
Carlo, Nizza och Rom, öfverallt skördande 
triumfer; och från London begaf hon sig 
till Baden-Baden, Hamburg, Neufchâtel och 
Petersburg på en konstnärsturné med Alfred 
Fischhof som impressario. År 1889 trädde 
hon i äktenskap med sin impressario och 
fortsatte turnéen med honom till bland 
andra ställen Moskva, Prag och Zürich. 
Efter att under åren 1890—1891 ha upp- 
trädt i Holland, Wiesbaden, Florens, Barce­
lona oeh Paris, besökte hon sistnämda år 
Stockholm, där hon gaf Mignon, Traviata, 
Rosina och Lakmé. År 1892 sjöng hon 
Carmen i Paris samt uppträdde åter i 
London, Wiesbaden och Strassburg. De 
följande båda åren sjöng hon med lysande 
framgång i Amerika och kreerade där bland 
andra roller Bauds, Micaela i »Carmen» 
och Nedda i »Pajazzon». Det porträtt 
vi här gifva af Sigrid Arnoldson-Fischhof 
framställer henne såsom Susanne i »Fi­
garos bröllop», en af hennes nyare roller.
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Senast har Sigrid Arnoldson uppträdt med 
stor framgång i Ryssland.

Ehuru fru Arnoldson-Fischhof med afse- 
ende å den lycka hon gjort i utlandet må 
sidoställas med Jenny Lind och Kristina 
Nilsson, kan hon dock icke jämföras med 
dem i begåfning och röst. Men hennes 
stämma är mycket vacker och skolad till 
en sällsynt fulländning. Hennes föredrag 
och spel äro lifliga och medryckande; 
»hennes styrka och tillika begränsning är 
det täcka eller skälmska»; — säger en be­
kant musikkritiker (A. Lindgren) — »stor­
het, eld och djup ligga icke för hennes 

skaplynne, ehuru en intelligent uppfattning 
och imitationsgåfva tillåta henne att vidga 
sitt område äfven utanför nämda gränser.»

Sigrid A., dotter till den framstående 
operasångaren K. O. Arnoldson, föddes i 
Stockholm den 20 mars 1864. Hon er­
höll sin första undervisning af fadern och 
Fritz Arlberg samt började sin offentliga 
bana år 1882 med konserter i Stockholm, 
Göteborg och Norge. För sin vidare ut­
bildning i utlandet erhöll hon understöd 
af tonsättaren Isidor Dannström.

Ansikte mot ansikte med ett läjon.

oljande lilla berättelse visar oss, för 
hvilka fruktansvärda faror ensamma 

vandrare i Afrika understundom kunna 
råka ut.

En man, tillhörande missionsstationen i 
Betania, var stadd på hemvägen efter ett 
besök hos några vänner och tänkte göra 
en afstickare från vägen till en liten källa 
eller rättare vattengrop, där han hoppades 
kunna skjuta en antilop att föra med sig 
hem till familjen. Det var på förmiddagen, 
och solen stod ganska högt, då han kom 
fram till platsen; men då han ej varseblef 
något villebråd, lade han ifrån sig bössan 
å en låg bärgsluttning, hvars motsatta sida 
var betäckt af ett slags småväxta törn­
buskar.

Därpå gick han ner till vattnet för att 
dricka, återvände så till bärget, rökte en 
pipa, och som han var trött föll han i 
sömn. Men han hade icke sofvit länge, 
förrän hettan väckte honom, och då han 
slog upp ögonen, såg han med förskräckelse 
ett stort läjon ligga hopkrupet ett litet 
stycke framför och stirra honom in i 
ögonen.

Några minuter var han alldeles lam­
slagen af fasa, men så småningom åter­
vann han sin själsnärvaro. Hans ögon 
sökte bössan, och han räckte sakta ut 

handen för att draga geväret till sig. Men 
läjonet hade märkt rörelsen och uttryckte 
sitt ogillande genom att resa på hufvudet 
och utstöta ett fruktansvärdt rytande. Åter 
och åter försökte han nå bössan, men 
som den var tämligen långt ifrån, måste 
han slutligen afstå från försöken, enär 
läjonet mycket noga bevakade sin fånge 
och syntes retadt, så snart han försökte 
röra handen.

Mannens belägenhet var utomordentligt 
pinsam ; bärget han satt på var så upp- 
hettadt, att det brände hans nakna fötter, 
och han sökte lindra smärtorna genom att 
ömsevis lägga den ena foten öfver den 
andra.

I denna ställning tillbragte han ej blott 
dagen utan äfven natten — läjonet rörde 
sig ej ur fläcken. Solen gick åter upp, 
och den intensiva hettan gjorde hans föt­
ter känslolösa. Fram emot middagen reste 
sig läjonet för att gå ned till vattnet och 
dricka, men då det aflägsnat sig några 
meter, såg det sig tillbaka liksom det 
undrat, huru fången nu förhölle sig, och 
då det märkte, att han åter sträckte sig 
efter bössan, återvände det rasande och 
var nära att störta sig öfver den olycklige.

Därpå begaf det sig till källan, och då 
det druckit återvände det och lade sig
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Han spände hanen och lade an.
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å nyo på sin gamla plats. Ännu en natt 
förgick. Mannen, som själf berättat hän­
delsen, säger sig ej veta, huruvida han 
sof eller var vaken; hade han sofvit, så 
hade det skett med öppna ögon, ty hvarje 
sekund hade han tydligt sett läjonet, som 
låg vid hans fötter.

På den andra dagens förmiddag gick 
läjonet åter ned till vattnet för att dricka.

Härunder lyckades det mannen med upp­
bjudande af sina sista krafter att få tag i 
bössan. Läjonet återvände och lade sig 
ned framför mannen med ett fruktansvärdt 
rytande. Han spände hanen och lade an, 
men i detsamma uppträdde en kaffer på 
skådeplatsen, och läjonet aflägsnade sig 
långsamt, rytande och piskande sidorna 
med svansen, utan att den uttröttade man­
nen behöfde skjuta, hvilket säkerligen var 
lyckligt nog för honom, alldenstund han i 
sitt nuvarande tillstånd var allt annat än 
säker på handen.

Med kafferns hjälp fördes mannen i 
säkerhet, men den olycklige hade fått sina 

fötter förstörda och var och förblef krymp­
ling för lifvet.

Dominospelets uppkomst.
Tvänne munkar, hvilka blifvit dömda 

till långvarig afspärrning, uppfunno för att 
fördrifva tiden ett spel, hvarmed de kunde 
sysselsätta sig utan att bryta sitt tysthets­
löfte. De visade hvarandra små flata ste­
nar, markerade med svarta prickar. Vin­
naren tillkännagaf för medspelaren sin seger 
genom att i låg ton upprepa första vers­
raden i aftonsången. Efter hand utvecklade 
de bägge munkarne spelet och dess regler, 
och när afspärrningstiden var utlupen, om­
fattade alla munkarne i klostret med ifver 
detta spel såsom ett tillåtet tidsfördrif. Det 
spred sig snart från stad till stad och 
vardt allmänt bekant i Italien; och första 
versraden i vespersången förkortades till 
det enda ordet Domino, hvilket sedermera 
blef spelets namn.
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1 dödens käftar.
Berättelse af Frank Barrett.

(3)
Att skynda ut på Sweet Apple Lane och 

köpa ett ljus och en tändsticksask var ett 
ögonblicks verk. Men jag var nu så matt, 
att jag knappast kunde stå på benen, och 
erinrande mig, att jag icke ätit någonting 
på hela dagen, köpte jag en liten bröd­
kaka och litet kall ßsk samt fick mig en 
kopp kaffe för min sista femöring. Det 
varma kaffet vederkvickte mig i hög grad, 
och med förnyade krafter återvände jag 
till Baxter’s Wharf, tog järnstören och 
skyndade ned i källaren.

Det var svårare än jag trott att rubba 
den tunga stenen, och mina krafter gåfvo 
å nyo vika för en öfverhandtagande matt­
het, innan jag gjort några synnerliga fram­
steg i mitt arbete. Jag måste hvila mig 
och äta af den medförda matsäcken, innan 
jag på nytt grep verket an. Maten gaf 
mig nya krafter, och det lyckades mig nu 
att få bort stenen från öppningen så pass 
mycket, att jag borde kunna krypa in i 
tunneln. Jag räckte in handen genom öpp­
ningen och trefvade i mörkret — ty jag 
hade ännu ej tändt ljuset — men upp­
täckte nu till min stora grämelse, att tun­
nelöppningen var igenfylld med jord och 
småsten.

Då jag icke hade något annat att gräfva 
med än mina händer, tog det mig flere 
timmar att aflägsna jorden från öppningen, 
men jag arbetade med if ver, och till slut 
var tillträdet till tunneln klart. Jag hade 
under detta arbete nödgats tända ljuset, 
hvaraf nu endast återstod en liten bit. 
Jag släckte det och stoppade biten i fickan. 
Klockan slog i detsamma half elfva.

Nu begaf jag mig med friskt mod in i 
den mörka tunneln. Det gällde att skynda, 
ty klockan elfva stängdes värdshuset, och 
därefter kunde hvad som hälst hända den 
olycklige fången. Ett var tämligen säkert 
— de bägge skurkarne skulle efter den 
tiden aflägga ett besök hos Taras i källa­

ren, om ej för annat så för att se, om 
han ännu lefde. Dessförinnan måste jag 
vara hos honom och hafva hjälpt honom 
på flykten; eljes kunde det hända, att jag 
vid min ankomst till källaren fann den tom.

Jag skyndade alltså framåt genom den 
kolmörka, stinkande, smutsiga tunneln och 
befann mig snart vid dess bortre ände. 
Här väntade mig åter en svår uppgift — 
att rubba den sten, som täckte ingången. 
Jag satte skuldrorna emot densamma, och 
den gaf vika så pass mycket, att jag kunde 
få hufvudet genom öppningen. Men nu 
var det mig omöjligt att komma hvarken 
fram eller tillbaka; jag hade satt mig i 
kläm emellan stenen och källarmuren. Jag 
kippade efter andan och trodde nästan, att 
jag skulle kväfvas.

Dock vågade jag icke ropa på hjälp af 
fruktan för, att min röst kunde höras af 
de båda männen uppöfver mig. Men Taras, 
som med förvåning lyssnat till de oför­
klarliga ljud, som förorsakades af mina 
bemödanden att rubba stenen, kom mig 
till hjälp, just som jag trodde mig skola 
svimma. Med en kraftig spark stötte han 
undan stenen.

Jag kände en obeskriflig lättnad och 
stod inom ett ögonblick på källarens golf, 
drog eld på en tändsticka och såg Taras’ 
högresta gestalt framför mig. Han igen­
kände mig ej genast, men sedan jag tändt 
ljuset och han nogare kunde betrakta mina 
drag, visste han hvem jag var och mum­
lade fram några ord af tacksamhet, i det 
hans ögon fylldes af tårar.

»Vi ha inte tid att tala därom nu», af- 
bröt jag. »Vi måste genast skynda här­
ifrån.»

Han vände sig om och visade mig, att 
hans händer voro bakbundna. Repet var 
svart af torkadt blod från hans handleder.

»Det ligger en knif i min västficka», 
sade han.
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»Jag visade honom vindspelet.»

Jag tog den och skar af repet, men det 
dröjde en stund, innan han kunde använda 
sina domnade händer. Slutligen var blod­
omloppet återställdt i dem.

»Nu är jag redo», sade Taras. »Skola 
vi gå den här vägen?» frågade han, pe­
kande på öppningen.

Jag nickade och gick före. En stund 
senare befunno vi oss båda i källaren a 
Baxter’s Wharf. Vi voro nu i säkerhet, 

men för att hindra en möjlig förföljelse 
sköt Taras den tunga stenen tillbaka fram­
för öppningen. Därefter förde jag honom 
till den öppning, där jag brukade gå ut 
och in vid mina besök å Baxter’s Wharf.

»Här skola vi gå ut», sade jag.
Taras stack sin arm genom den smala 

öppningen och genmälte skrattande:
»Kära lilla vän, jag betviflar, att mitt 

stora hufvud går igenom här.»
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Detta var blott alltför sant; här var en 
oförutsedd svårighet, som gjorde mig icke 
så litet nedslagen. Alla portar, som öpp­
nade sig utåt Sweet Apple Lane och floden, 
voro försedda med hänglås på yttre sidan. 
Vi voro fångar! Plötsligt kom jag att 
tänka på ett sätt att befria Taras från 
denna nya fångenskap. Jag förde honom 
uppför magasinstrappan till vinden, där det 
fanns en dörr, som endast var stängd med 
regel innanför. Jag öppnade den, hållande 
honom i armen, ty om han i mörkret hade 
tagit ett enda steg framåt, så hade det 
varit hans sista.

»Hvad är det därinne?» sporde han, 
stirrande framför sig i mörkret.

»Ingenting är därute förutom tomma luf­
ten och floden nedinunder. »

»Nå, vill ni, att jag skall dyka ned i 
floden härifrån?» återtog han skämtsamt.

»Nej. Tror ni, att jag vill taga lifvet 
af er? Vänta litet!»

Jag tände en tändsticka och visade ho­
nom vindspelet i dörröppningen.

»Om ni kan hålla er fast i kättingen 
och stödja edra fötter mot hakarne, så 
skall jag vinda ned er», sade jag.

»Men huru skall ni själf komma ut?» 
frågade han.

»Genom öppningen, som var för smal 
för er. Den är inte för smal för mig.»

Han samtyckte härtill under förklaring, 
att han skulle vänta på mig därnere. Så 
snart Taras nått stenkajen, skyndade jag 
ned för trappan utan att stänga dörren 
eller draga upp vindspelet, ifrig att så 
snart som möjligt sluta mig till den af 
mig räddade mannen.

Men nu inträffade något, som gjorde 
denna min plan om intet.

Femte Kapitlet.

En bitter hämd.
För att komma till den smala öppning, 

genom hvilken jag brukade gå ut från 
Baxter’s Wharf, hade jag att passera förbi 
källardörren genom en smal gång, och då

jag närmade mig denna, hörde jag Putty 
utropa :

»Passa på, Drigo, här ha vi honom! 
Låt honom inte undkomma!»

»Hugg ned honom!» ropade Drigo till 
svar. »Död eller lefvande ger jag två 
tusen kronor för honom!»

Jag ansträngde mina ögon förgäfves för 
att upptäcka de båda männen i mörkret. 
Jag var deras fånge, ty de befunno sig 
emellan mig och öppningen. Min enda 
utväg till räddning var genom tunneln. 
Jag skyndade ned i källaren — männen 
voro hack i häl efter mig. De togo mig 
uppenbarligen för Taras. Tunnelöppningen 
var nu fri, och jag begaf mig in i den­
samma. Ögonblicket därefter hörde jag 
en af männen — jag tror det var Drigo 
— inträda i tunneln efter mig.

Det bör här anmärkas, att tunneln allt 
som oftast stod under vatten, då tidvattnet 
var som högst. Så var förhållandet nu, 
och vattnet, som vid Taras’ och min flykt 
genom tunneln endast nådde oss till knäna, 
gick mig nu på ett ställe ända upp till 
halsen. Det skulle komma att stiga ännu 
högre, tills tunneln vid högflod blefve helt 
och hållet fylld af vatten. Vid därefter 
inträdande äbb sjönke det åter tillbaka. 
Men det gällde mitt lif, och jag vadade 
genom vattnet så fort jag förmådde, för­
följd af Drigo och Putty. Slutligen hade 
jag nått änden på tunneln och skyndade 
upp i värdshusets källare. Bakom mig 
hörde jag de båda svärjande männen.

En lampa stod på golfvet bredvid sten­
flisan, som Taras fört undan med sin fot. 
Fattad af ett vildt hämdbegär fattade jag 
tag i stenflisans bortre ände och reste den 
på kant invid öppningen, och i detsamma 
Drigos hufvud visade sig, lät jag stenflisan 
falla. Den träffade honom i hufvudet, och 
han föll med ett tjut tillbaka på sin kam­
rat nedanför.

Det var nu lätt för mig att undkomma. 
Luckan till skänkrummet var öppen, ty 
det lyste ljus däruppifrån ned genom den­
samma, och en liten stege ledde dit upp 
från källaren. Men mitt hämdbegär var 
väckt, och alla onda lidelser i min natur
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väcktes till lif vid tanken på allt det onda 
dessa båda män hade gjort Taras och 
mig. Jag greps af en oemotståndlig önskan 
att på något sätt straffa dem. Jag lyfte 
återigen upp stenen och höll den på kant, 
i hopp att Putty skulle sticka upp hufvudet 
och få sin beskärda del äfven han. Men 
han var försiktigare än Drigo och föredrog 
att stanna där nere, utslungande vilda för­
bannelser.

Under det att jag sålunda stod i väntan, 
gled stenen något, och då jag flyttade mig 
för att kunna hålla den kvar i upprätt 
ställning, råkade jag med foten stöta till 
lampan, som därvid föll omkull. Det var 
en stor benzinlampa; den utrinnande oljan 
fattade eld och rann brinnande ned i tun­
nelöppningen. De bägge männen skreko 
högt i förskräckelse.

»Gå ur vägen för mig!» hörde jag Putty 
ropa. »Vi blifva lefvande brända, om vi 
stanna här. Vi måste gå tillbaka genom 
tunneln.»

De brottades om hvem som skulle gå 
först. Sedan kampen upphört, ropade Drigo 
med halfkväfd stämma:

»Vi kunna inte gå tillbaka — tunneln 
är full af vatten!»

Elden spred sig. Jag kunde icke hålla 
stenen längre. Den föll tungt ned öfver 
öppningen. Jag sprang upp i skänkrum- 
met, drog upp stegen efter mig och lade 
på luckan, så att männen, om de lyckades 
komma upp ur tunneln i källaren, icke 
skulle kunna undkomma ur densamma. 
Rummet var fullt af tjock, kväfvande rök. 
Knappast i stånd att andas, drog jag regeln 
från dörren och öppnade.

Taras väntade på mig därute. Jag skyn­
dade till hans sida.

»Ni har fått vänta på mig», flämtade 
jag. .

»Å, inte just så länge», blef hans svar.
I själfva verket hade allt, hvad jag be- 

rättat i detta kapitel, tilldragit sig på mindre 
tid än tjugu minuter.

»Har ni sprungit?» sporde Taras.
»Ja, jag har med knapp nöd sluppit 

undan.»
»Men hur är det fatt med er, lilla vän?

Ni hackar tänder och tycks vara våt, som 
om ni legat i sjön.»

»Det gör ingenting, bara ni är i säker­
het. Faran är öfver nu. Jag har gjort 
af med dem.»

»Gjort af med dem?» upprepade han i 
låg, förvånad ton. »Hvilka?»

»Drigo och Putty, förstås», svarade jag. 
»Jag har gjort af med dem bägge två», 
tillade jag, väntande, att Taras skulle dela 
min glädje öfver, att hans fiender blifvit 
oskadliggjorda.

»Hvad i all världen menar ni?» frågade 
han i sträng ton.

Han hade aldrig förut talat till mig i 
en sådan ton. Hans stränghet förskräckte 
mig och vållade ett omslag i mina känslor, 
så att jag i stället för segerglädje erfor 
missräkning och förödmjukelse. Hade jag 
gjort något orätt, så var det för hans skull, 
icke för min egen. Jag böjde hufvudet 
utan att svara.

»Hvad menar ni?» frågade han om igen 
i ännu strängare ton.

»Hvad tror ni väl, att jag menar?» sva­
rade jag buttert. »Vi hafva lurat dem, 
eller hur? Har jag inte befriat er från 
dem, kanske? Är det inte jag, som har 
gjort er af med dem?»

Han drog en djup suck af lättnad och 
sade i öm ton:

»Förlåt mig, kära lilla vän; jag trodde 
ni menade någonting helt annat än det. 
Jag är främling och förstår inte riktigt ert 
modersmål. Men hur har ni blifvit så 
våt?»

»Jo, jag råkade komma i vatten på vägen 
hit», svarade jag undvikande.

»Ni behöfver torra kläder och hvila; kom, 
så skall jag ledsaga er till edra vänner.»

»Jag har inga vänner. Lämna ni mig 
här. Det går ingen nöd på mig. Skynda 
er bara förbi det där huset.»

»Nej, jag går ej utan er. Om ni inte 
har några vänner, så skall jag föra er till 
mina vänner.»

(Forts, i nästa n:r.)
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Förströelser kring aftonlampan.
Kan ni aflägsna en femöring ur 

handen med en viska?
Öppna handen och lägg en femöring i 

densamma, såsom figuren angifver, och 
uppmana sedan någon att aflägsna den 
medels en viska.

0
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Efter upprepade misslyckade försök skall 
er vän förmodligen komma på den tanken, 
att ni på ett eller annat sätt fastgjort myn­
tet i handen. Men låt honom själf taga 
slanten i handen, och han skall finna, att 
den ligger lika orörlig där som i eder hand.

Få personer hafva flat insida i handen. 
Från sådana händer kan femöringen lätt 
aflägsnas, men de äro icke vanliga.

En enkel brefvåg.
En sådan kan åstadkommas med de 

billigaste material och dock vara tillför­
litlig nog.

Tag en vid pass trettio centimeter lång 
käpp och skär den jämn och flat i ändarne. 
Sätt fast ett kort i ena änden och fäst en 
tyngd — till exempel en sten — i den 
andra. När änden med stenen sänkes i 
vatten, så bör ungefär en tredjedel af den

i vattnet upprätt stående käppen höja sig 
öfver vattenytan.

f1

Lägg nu å kortet en tyngd, motsvarande 
precis fem gram, och gör ett märke i käp­
pen vid den punkt, där vattenytan berör 
käppen. Belasta sedan kortet med 10, 15, 
20, 30 gram och så vidare allt efter be­
hag, och märk käppen på samma sätt vid 
hvarje ny belastning. På detta sätt får 
man en viktskala, efter hvilken man kan 
väga hvarje lättare artikel och ej endast 
bref.

Ett roande experiment,

m-179"
Tag några halfark starkt papper och 

klistra ihop dem i ändarne till hvilken 
längd som hälst; ingnid ena sidan af detta
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pappersbälte med pulveriserad blyerts, som 
köpes å apoteket eller i handelsbodarne; 
ställ därefter å bordet flere böcker af olika 
bredd med ryggarne upp, ordnade så, att 
de regelbundet aftaga i höjd. Därefter 
fastgöres pappersbältet med blyertssidan 
upp vågformigt medels häftstift vid bok- 
ryggarne, hvarvid tillses, att papperets vågor 
blifva längre och grundare ju mera de 
närma sig den lägst stående bokryggen.

Vid den lägre änden af denna »rutsch- 
bana» ställes ett fat, hvari motsvarande 
ände af bältet placeras. Vid motsatta änden 
häller man vatten droppvis å papperet. 
Dropparne rulla hastigt utför den första 
sluttningen, och tack vare den fart de där­
vid erhålla, rulla de upp öfver ryggen på 
den andra boken och fortsätta sålunda sitt 
lopp öfver den ena boken efter den andra, 
tills de slutligen hamna i fatet.

Det dansande ägget.
Ett hårdkokt ägg placeras på undre sidan 

af en jämn bricka, hvilken röres rundt 
omkring i vågrät ställning med alltjämt 
ökad hastighet. Ägget, som ligger midt 
på brickan, föres också rundt genom denna 
rörelse och börjar småningom rotera om­

kring sin egen axel allt snabbare och snab­
bare, tills det slutligen reser sig på ände 
och snurrar rundt precis som en snurra.

Vid alla experiment, där det gäller att 
balansera ägg, bör man iakttaga den för­
siktigheten att hålla ägget i upprätt ställ­
ning, under det att det kokas. I sådant 
fall kommer äggets längdaxel att gå midt 
igenom dess luftrum, och det blir följakt­
ligen lättare att balansera ägget.

Att få ett ägg att snurra rundt på ofvan 
beskrifna sätt kräfver mycken öfning och 
stor skicklighet. Till tjänst för dem, som 
önska framgång i det första försöket, med­
dela vi här nedan ett enklare tillvägagångs­
sätt:

Ställ brickan på bordet och låt den 
skjuta ut så pass mycket öfver bordskanten, 
att den lätt och hastigt kan gripas med 
handen. Placera ägget midt på brickan 
och gif det en hastigt kringsnurrande. rö­
relse med vänstra handens tumme och 
högra handens pekfinger, placerade vid 
hvar sin ände af ägget, hvilket därefter 
omedelbart reser sig på ände under fort­
satt rotation. Tag så hastigt brickan med 
högra handen och rör den i vågräta kretsar 
åt motsatt håll mot äggets rotationsrikt- 
ning.

"99-

Det dansande ägget.
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Rysk postsläde.

Posttjänstemän och postkontor i andra land.

»Tusenmilshästen» i Kina.

()

I några trak­
ter af Austra­
lien befinner 
sig postväsen­
det ännu i sin 
linda. Utmed 
många af dili­
gens vägarn e 

kan man se 
stora lådor, 
fastsatta vid 
trädstammar- 

ne. Bref, pa­
ket och tid­
ningar, som di­
ligensen med­
för till kolo­
nisterna, ned­
läggas i dessa 

lådor och hämtas därstädes i behaglig tid 
af adressaterna, som äro bosatta på längre 
eller kortare afstånd från postvägarne. Lå­
dorna äro icke låsta, men det förekom­
mer aldrig, att de röfvas på sitt innehåll.

Vår illustration af ett postkontor vid ett 
australiskt guldfält ger en tydlig föreställ­
ning om många liknande »kontor» i det 
aflägsna landet. Under guldfeberns dagar 
kunde man se sådana primitiva postkontor 
vid alla guldfälten.

Så snart det uppstod en ihållande rus-

ning till någon viss plats, inrättades där­
städes ett dylikt postkontor, vanligen i för­
bindelse med en handelsbod, som tog läjon- 
parten af blockhusets utrymme.

»Tusenmilshästen» i Kina är ingalunda 
en sådan snabblöpare som man skulle 
kunna sluta till af namnet, ty under inga 
förhållanden som hälst skulle det falla ho­
nom in att färdas snabbare än tjugu kilo­
meter på dygnet — hans vanliga »lunk». 
Han bär en papperslykta och en solskärm 
af samma billiga material, och postpåsen 
är fastbunden på hans rygg medels ett 
tygstycke, som han knutit öfver bröstet.

En motsats till Kinas »tusenmilshäst» 
är landtbrefbäraren i Japan, hvilken lärt 
sig att tillryggalägga afstånden på den möj­
ligast korta tid, ehuru hans börda ofta ej 
är den lättaste.

Japan införde ej det europeiska post­
väsendet förrän år 1871, men sedan bör­
jan väl var gjord, gick det undan med 
kraft och fart, och inom tio år ägde landet 
en beundransvärd postal organisation, som 
icke öfverträffas af något annat lands i 
världen.

Ett af de egendomligaste postkontor i 
världen finnes vid floden Ocklawaha i 
Florida. Det består af en stor cigarrlåda 
med de mystiska bokstäfverna U. S. M. 
— United States Mail (Förenta staternas
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post) — och är uppspikadt på stammen 
af ett cypressträd. De bref, som däri ned­
läggas af sumptrakternas befolkning, få 
befordras vidare af »hvem hälst som först 
far förbi». Idéen med detta »postkontor» 
är emellertid densamma som tillämpas vid 

land. De tillryggalägga vanligen omkring 
130 kilometer om dagen, och det säges, 
att kamelernas snabba, stötande traf är så 
pröfvande för ryttarne, att det förkortar 
deras lif.

I några delar af Ryssland fortskaffas

e‘a I Ii - 
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Postkontor vid ett australiskt guldfält.

de många båtbryggorna i 
de svenska skärgårdarne.

Den vanlige brefbära- 
ren (»postlöparen») i In­
dien är en ganska lärd 
person, ty det är nöd­
vändigt för honom att 
kunna läsa de olika, säll­
samma bokstäfver, med 
kvilka Indiens talrika 
språk skrifvas. Han är klädd i en lång 
hvit rock, åtsittande byxor och en väldig 
ljusblå turban. Han för med sig en lång, 
stark käpp med en skarp järnspets i änden 
'—■ alltså ett slags spjut — till försvar 
mot de talrika vilddjuren i detta land.

Mera betydande än desse postlöpare äro 
de män, som föra kamelposten i samma 

posten i tvåhjuliga åkdon, dragna af buff­
lar, men det vanliga fortskaffningsmedlet 
är slädar, dragna af hästar, renar eller 
hundar.

I Brasiliens bärgstrakter sker postbe­
fordran i tvåhjuliga vagnar, dragna af 
oxar. Hjulen till dessa vagnar äro ut­
huggna ur ett enda massivt träblock.
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Förenta staterna ha i våra dagar ett 
postväsende med väldiga proportioner, men 
för blott tjugu eller trettio år sedan fördes 
posten från den ena sidan af den ofantliga 
kontinenten till den andra af de modige 
medlemmarne af »the Pony Express» eller 
pony-posten.

På den tiden tog resan från östkusten 
till den fjärran Västern i anspråk ej mindre 
än sex månader, oeh färden var lika svår 
som farlig, ty karavanerna hotades ständigt 
af anfall från de fientliga indianstammar- 
nes sida. Följaktligen väcktes en oerhörd

Postkontor vid Ocklawaha-floden.

sensation af tillkännagifvandet, att ett antal 
oförfärade män, kände i när och fjärran 
för sitt mod och sin ryttarskicklighet, tagit 
anställning hos ett kompani, som bildats 
i syfte att föra post från den ena sidan 
af den väldiga kontinenten till den andra 
på endast fjorton dagar.

Marschrutan tvärs öfver Amerika indela­
des i turer eller sträckor inemot hundra 
kilometer hvardera, och vid hvarje sådan 
station byggdes hus för posttjänstemännen 
och stall för hästarne.

Ett postbud afgick en gång i veckan 
från kontinentens hvardera sida. Ryttarne 
voro till det mesta kände trapper och er­
farne späjare, och ponyhästarne voro rykt­
bara för sin underbara uthållighet.

Från det ögonblick det första budet bröt 
upp till det ögonblick det sista budet af- 
lämnade sin säck vid kontinentens andra 
ände förlorades ej en enda sekund. Hvarje 
sträcka på hundra kilometer tillryggalades 
med den största möjliga hastighet utan ett 
ögonblicks hvila. Vid framkomsten till 
stationen väntade redan nästa budbärare 
i sadeln och begaf sig genast å stad, sedan 
han mottagit brefpåsen.

Ofta fingo dessa postbud rida för lifvet 
för att rädda sig undan indianerna, som 
ständigt voro på krigsstigen. Men express­
kompaniets ponyhästar lämnade vanligen 
förföljarne långt bakom sig. På den tiden 
befordrades passagerare i diligensvagnar, 
särskildt afsedda för prärierna, och dessa 
fordon förde post lika väl som värdesaker; 
men faran för anfall af indianer eller röf- 
vare var så stor, att köpmän och enskilda 
personer föredrogo att sända viktigare bref 
med ponyposten.

Under denna på äfventyr rika tid i det 
amerikanska postväsendets historia hade 
expresskompaniet ingen duktigare och mo­
digare man i sin tjänst än William Frede­
rick Cody, bättre känd under namnet »Buf­
falo Bill» både i sitt hemland och i vårt 
land, där han uppträdt med sin cirkus 
»Wild West» och sedermera under Stock­
holmsutställningen 1897 lockade skaror af 
nyfikna att åse hans ryttarbragder. Född 
i Iowa 1845 ingick Cody vid unga år så­
som expressryttare i kompaniets tjänst. Ett 
af hans äfventyr från denna tid må här 
skildras såsom ett exempel på de faror, 
för hvilka postförarne voro utsatta.

En dag såg Cody diligensen, dragen af 
sex hästar, ila fram öfver prärien i vildaste 
galopp, men i saknad af kusk. Denne 
hade nämligen blifvit ihjälskjuten af in­
dianer men fallit ned mot framstammen 
och höll ännu tömmarne i sina liflösa 
händer. Diligensen förföljdes af tre in­
dianer och Cody själf af ett dussin, men 
icke desto mindre ilade han till undsätt­
ning. De främste indianerna föllo en efter 
annan till marken för skott ur Codys pisto­
ler. I diligensen befunno sig fem passa­
gerare och en låda med guld. Den modige
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expressryttaren sprängde fram till diligensen, 
och utan att stanna vare sig sin egen häst 
eller diligenshästarne kastade han in sina 
postpåsar i diligensen, svingade sig upp 
på kuskbocken och fattade tömmarne.

På den jämna prärien behöll diligensen 
sitt försprång, men på krönet af en höjd­
sträckning voro indianerna nära att hinna 
upp den. Vägen var ej allenast dålig utan 
rent af farlig. Men Cody piskade på 

hästarne, som sträckte i väg med ursinnig 
fart, allt under det diligensen betänkligt 
krängde och svängde och hoppade snart 
sagdt åt alla håll. Inom en halftimme 
var man framme vid stationen, och både 
passagerarne och guldet voro räddade.

Efter denna bedrift upphöjdes Buffalo 
Bill från expressryttare till diligenskusk 
och postiljon.

Underhafskrig.
Den märkliga utvecklingen 

af undervattensbåten öpp­
nar möjligheter, som icke äro 
lätta att för närvarande öfver- 
skåda. Dess nytta som krigs­
maskin insågs emellertid ge- 
nast, ty flere stater ha skyndat 
att införlifva detta förstörelse­
verktyg med sin flotta. Det 
synes fördenskull sannolikt, att 
sjökriget inom en icke långt 
aflägsen framtid kommer att 
inträda i ett nytt skede.

Redan på 1880:talet byggde 
den svenske mekanikern och 
uppfinnaren, kammarherre T. 
V. Nordenfelt, fyra undervat­
tensbåtar, af hvilka den första 
aflämnades till Grekland, och 
år 1887 levererade han tvänne nya till 
Turkiet. Den fjärde, kallad »Southampton- 
båten», äfven beställd af Turkiet, förolye- 
kades, innan den lämnat England.

En nyare typ är Goubets undervattens­
båt, om hvilken våra läsare kunna bilda 
sig en föreställning af de vidstående illustra­
tionerna. Undervattensbåten är vid pass 
nio meter lång och 180 centimeter i ge­
nomskärning på tjockaste stället samt väger 
omkring 10 ton. Man inkommer i den 
genom en vattentät dörr i taket, hvarifrån 
en lätt järnstege leder ned i det inre, 
tjocka glasfönster eller ventiler insläppa
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Goubets undervattensbåt.

dagsljuset; i öfrigt är det sörjdt för ljus 
genom elektriska glödlampor. Båten är 
inrättad för en besättning af tre man. 
Midt i båten har befälhafvaren sitt säte, 
som kan svängas rundt likt en pianostol. 
Halfvägs akterut sitter en elektriker med 
ansiktet mot båtens midt. I fören finnes 
ett motsvarande säte för ingeniören (opera­
tören).

När man skall nedstiga under vattnet, 
tillskrufvas luckan i taket och järnstegen 
borttages. Luckan sluter mot en kautsjuk- 
ring ej blott vattentätt utan äfven lufttätt. 
Luften inom båten är vanligen tillräcklig
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för ett kortare nedstigande. Vid längre 
vistelse under vattnet — öfver tjugu mi­
nuter — förnyas atmosfären genom i rör 
förvarad komprimerad luft, som utdrifves 
förmedels en liten tryckpump, hvilken drif- 
ves af den elektriska apparaten. Propellern 
drifves af en elektrisk motor, såsom synes 
af vår andra illustration, hvilken framställer 
båtens inre akterdel. Båten är hufvudsak- 
ligen afsedd att utskjuta undervattensminor,

Interiör från Goubets undervattensbåt.

men den kan äfven användas på många 
andra sätt.

En annan undervattensbåt, kallad Ar­
gonaut och uppfunnen af amerikanaren 
Simon Lake, profvades nyligen i Baltimore. 
Argonaut är elfva meter lång, 275 centi­
meter bred och har ett déplacement af 
54 ton. Den är alltså större och tyngre 
än Goubets undervattensbåt. Under bägge 
bogarne har den kugghjul att gripa i bott­
nen. Fartyget framdrifves i vattnet af en 
trebladig propeller med en hastighet af 
fem till sex knop. Å en plattform på 

taket reser sig ett styrtorn, hvarifrån far­
tyget styres. När båten försöktes i Pa- 
tapsco-floden, sjönk den tillfredsställande 
och gick ej allenast under vattnet utan 
jämväl å flodbottnen.

Till jämförelse meddelas, att den af 
Nordenfelt byggda »Southamptonbåten» var 
något öfver 38 meter lång och 3.66 meter 
bred samt hade ett déplacement af 250 
ton. Den hade tvänne styrtorn och var 
armerad med två Whiteheadsminor, som 
lågo i de båda i fören befintliga utskjut- 
ningstuberna, två dylika reservminor inne 
i båten samt två snabbskjutande Norden- 
felts-kanoner på däck. Indicerade effekten 
uppgick till 1,000 indicerade hästkrafter 
och farten till femton knop. Den var alltså 
i alla afseenden tilltagen i större skala än 
någon af de förutnämda nyare undervat- 
tensbåtarne.

Från Frankrike kommer i slutet af ja­
nuari 1899 underrättelser om den allra 
nyaste undervattensbåten, kallad Gustave- 
Zédé, Franske sjöministern Lockroy, som 
den 19 januari presenterade denna nya 
torpedbåt inför deputeradekammaren i Paris, 
har förklarat, att problemet är löst och 
att om alla Frankrikes kolonier ägde ett 
sådant försvar, så behöfde fransmännen 
ieke frukta någon flotta i världen. Båten 
är 48 meter lång, konstruerad af tunn 
stålplåt och drifves af elektricitet. Den 
höjer sig obetydligt öfver vattenytan och 
kan endast med svårighet skiljas från vågor­
nas och vattnets färg. Den rör sig såväl 
öfver som under vattnet med stor lätthet 
och vighet. De med densamma anställda 
försöken vid franska medelhafseskaderns 
nyligen företagna öfningar hafva utfallit 
fullkomligt tillfredsställande. Det är sålunda 
sannolikt, att Frankrikes flotta tack vare 
denna torpedbåttyp för närvarande är alla 
andra nationers öfverlägsen. Priset på den 
nya undervattensminbåten uppgifves vara 
endast 300,000 francs.

»Utan mod kan det icke finnas någon 
sanning, och utan sanning kan det icke 
finnas någon annan dygd.»
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Allmännyttigt för hemmet och familjen.

Att hemluta fisk.
Två långor — satsen är beräknad för 

ungefär så mycket — läggas 3 à 4 dagar 
i mjukt vatten. Af 450 gram soda, 850 
gram osläckt kalk och 5 liter vatten göres 
en lut, som bör stå ett dygn, innan den 
användes. Den bör flitigt omskakas, och 
vid begagnandet tillses noga, att den är 
klar och att intet af bottensatsen får med­
följa.

Den vattenlagda fisken lägges i en balja, 
luten slås öfver och påspädes med så 
mycket vatten, att det väl täcker fisken. 
Efter fyra dagar plägar den vara tillräck­
ligt svälld och upptages nu; luten slås 
bort, baljan sköljes väl och fisken ilägges 
å nyo för att i rent å- eller rägnvatten ur­
lakas, så att den ej smakar af luten.

Stockfisk kan äfven lutas på det sättet, 
att man till hvarje medelstor fisk tager 2 
liter aska och 3 deciliter kalk, som strös 
på skinnsidan af fisken, hvarefter vatten 
påhälles. Fisken bör ligga i luten cirka 
8 dagar, hvarefter den under 3 à 4 dagar 
urvattnas.

Att borttaga bläckfläckar ur linne 
och bomull.

Lägg det fläckiga plagget i sur mjölk 
och urvrid det väl ett par gånger dagligen. 
Efter 8 dagar äro fläekarne lösta och gå 
fullständigt ur, om persedeln i fråga därpå 
bykes väl.

Rengöring af frusna fönster.
En handfull pulveriserad alun löses i 5 

liter vatten. Fönstren tvättas med en i 
denna lösning doppad svamp samt torkas 
omedelbart med en ren linnehandduk.

Att borttaga finnar.
Femton gram borax lösas i 3 deciliter 

vatten. Finnarne tvättas ofta härmed, men 
boraxlösningen får ej aftorkas utan skall 
»torka in».

Inläggning af ansjovis.
Ogälad skarpsill blodsaltas under 12 tim­

mar, strykes därpå upp med handen och 
får afrinna. Till 3 valar sill tages 215 
gram salt, 110 gram socker, 15 gr. sal­
peter, 25 gr. kryddpeppar, 5 gr. krydd- 
näjlikor, 5 gram spansk humle och 2/3 
liter vinättika. Kryddorna blandas väl, och 
i kaggen lägges omväxlande ett hvarf sill 
och ett hvarf kryddor, dock så, att sista 
hvarfvet blir kryddor. På hvarje hvarf 
sill hälles helt litet ättika.

Locket på kaggen belastas med en 
mindre tyngd, och då den stått några 
veckor, är ansjovisen färdig att användas.

Svart läderfernissa.
110 gram Schellack, 15 gram obränd 

kimrök, 5 gram pulveriserad indigo och 
530 gram vinsprit sammanslås i ett ler- 
krus, som ej korkas utan i stället öfver- 
bindes med en fuktig skinnlapp. Bland­
ningen bör ofta omskakas, och då den 
stått 24 timmar tillsättas 15 gram venedisk 
terpentin och några droppar välluktande 
olja, t. ex. lavendelolja. Kruset placeras 
därpå i ett kärl med hett men ej kokande 
vatten samt upptages och omskakas myc­
ket ofta. När alla beståndsdelarne blifvit 
väl smälta och blandade, hälles fernissan 
på flaskor, som väl korkas.

Då den skall användas, omskakas den 
först mycket väl.

Denna fernissa, som i handeln är ganska 
dyr, användes med fördel till läder, skor 
och seldon. Den påstrykes med en svamp 
eller mjuk pänsel och torkar ögonblickligen.

Obsl Då kruset nedsättes i det heta 
vattnet, bör man med en grof nål sticka 
ett hål i den öfverbundna skinnlappen.

(Forts, i nästa n:r.)
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-_ _ _ Skämt och infall.
Han fick välja.

5 •€

»Var så god, herrn, och fyll den här 
buteljen med vatten åt mig, eller vill han 
hålla lilla syster åt mig, medan jag gör’et 
själf?» 

En sträng kritiker.
»Det är rätt!» utropade fru Andersson 

på konserten, då sångarne åter trädde fram 
efter upprepade da eapo-rop. »Låt dem bara 
göra om det igen, tills de göra det riktigt.»

Konkurrens.
»Förfärligt åskväder vi hade i går kväll, 

Georg. »
»Det hörde jag inte, gamle vän.»
»Hörde inte? Människa, är du då döf? 

Det dundrade så att det kunnat uppväcka 
en död!»

»Ja, jag tyckte väl, att det blixtrade, 
men jag hörde intet dunder. En gammal 
skolkamrat till min hustru är på besök 
hos henne, och de ha inte sett hvarandra 
på tio år.»

Det fanns ett tillfälle.
Den unge sprätten: »Amy, min älsk­

ling, jag önskar, att vi lefde i den gamla 
goda tiden, då en riddare kunde kämpa 
för sitt hjärtas utvaldal»

Den unga damen: »Å, käre Georg, 
hvad den saken beträffar, så har du ju 
ännu inte begärt min fars samtycke till 
vår förlofning.»

Han fann sig.
Bonden (till pojken i äppleträdet): »Hvad 

gör du där uppe, din lille lymmel? Jag 
skall ge dig för att stjäla äpplen, jag!»

Pojken: »Nej, jag stjäl inte äpplen, 
snälle herrn, jag har ramlat ner ur en 
luftballong.»

Han visste hvad det betydde.
Frun (vid frukosten) : »Jag behöfver gå 

ut och göra några uppköp i dag, gubben 
lille, ifall vädret blir vackert. Hurudana 
äro väderleksutsikterna?»

Herrn (läsande i tidningen): »Rägn, 
hagel, åska och blixt.»

GÖTEBORG
GÖTEBORGS HANDELSTIDNINGS AKTIEBOLAGS TRYCKERI 

1899.




